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ΙΧ 


ПЕРІ SHMEION ΥΔΑΤΩΝ KAT ПМЕТМА- 
TON ΚΑΙ XEIMONON ΚΑΙ ETAION 


І. Σημεῖα ὑδάτων καὶ πνευμάτων καὶ χειμώνων 
καὶ εὐδιῶν ὧδε ἐγράψαμεν καθ᾽ ὅσον ἦν ἐφικτόν, 
ἃ μὲν αὐτοὶ προσκοπήσαντες ἃ δὲ παρ᾽ ἑτέρων 
οὐκ ἀδοκίμων λαβόντες. 

Τὰ μὲν οὖν ἐπὶ τοῖς ἄστροις -δυομένοις καὶ 
ἀνατέλλουσιν ἐκ τῶν ἀστρονομικῶν δεῖ λαμβά- 
νειν. εἰσὶ, δὲ δύσεις διτταί οὗ τε γὰρ ἀφανισμοὶ 
δύσεις εἰσί; τοῦτο δέ ё ἐστιν ὅταν ἅμα συνδύνῃ τῷ 
ἡλίῳ τὸ ἄστρον, καὶ ὅταν ἀνατέλλοντος δύνῃ. 
ὁμοίως δὲ καὶ ἀνατολαὶ διτταί, αἱ μὲν έφοι ὅταν 
προανατέλλῃ τοῦ ἡλίου τὸ ἄστρον, αἱ Ò ἀκρό- 
νυχοι ὅταν ἅμα δυομένῳ ἀνατέλλῃ. 

Αἱ μὲν οὖν τοῦ ᾿Αρκτούρου λεγόμεναι ἀνατολαὶ 
ἀμφοτέρως συμβαίνουσι ἡ μὲν γὰρ τοῦ χειμῶνος 
ἀκρόνυχός ἐστιν, ἡ δὲ μετωπορινὴ еда. τῶν 6 
ἄλλων αἱ πλεῖσται τῶν ὀνομαζομένων ἑ ἐφαι, οἷον 
Πλειάδος καὶ Ὠρίωνος καὶ Κυνός. 

Τῶν δὲ λοιπῶν σημείων ἔνια . μὲν ἴδια κατὰ 
πάσας χώρας ἐστὶν ἐν ὅσαις ὄρη ὑψηλὰ καὶ 
αὐλῶνές εἶσι, μάλιστα δὲ ὅσα πρὸς θάλασσαν 
καθήκει τῶν ὑψηλῶν: τῶν, те γὰρ πνευμάτων 
ἀρχομένων τὰ νέφη προσπίπτει πρὸς τοὺς TOt- 
ούτους τόπους, καὶ μεθισταμένων εἰς τοὐναντίον 
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CONCERNING WEATHER SIGNS 


Introductory: general principles. 


I. Tue signs of rain wind storm and fair weather 
we have described so far as was attainable, partly 
from our own observation, partly from the inform: 
tion of persons of credit. 

Now those signs which belong to the seeing or 
rising of the heavenly bodies must be learnt from 
astronomy.! Their settings are twofold, since they 
may be said to have set when they become invisible. 
And this occurs when the star sets along with the 
sun, and also when it sets at sunrise. In like 
manner their risings are twofold: there is the 
merning rising, when the star rises before the sun, 
and there is the rising at nightfall, when it rises at 
sunset. 

Now what are called the risings of Arcturus occur 
at both times, his winter rising being at nightfall 
and his autumn rising at dawn. But the rising of 
most of the familiar constellations is at dawn, for 
instance, the Pleiad Orion and the Dog. 

Of the remaining signs some belong specially to 
all such lands as contain high mountains and valleys, 
specially where such mountains extend down to the 
sea: for, when the winds begin to blow, the clouds 
are thrown against such places, and, when the winds 


1 Or, perhaps, ‘from my astronomical works.’ 
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9 / 44 / / 1 / 
ἀντιμεθίστανται καὶ ὑγρότερα γινόμενα διὰ βάρος 
7 М! р М! A / Ф 
εἰς τὰ κοῖλα συγκαθίζει. διὸ δεῖ προσέχειν οὗ 
м е / т ” N 9 / ” 
ἄν τις ἱδρυμένος 7. ἔστι γὰρ ἀεί τινα λαβεῖν 
- A 5 
τοιοῦτον γνώμονα καὶ ἔστι σαφέστατα σημεῖα τὰ 
ἀπὸ τούτων. 
1 \ 3 A / 1 М \ 
Διὸ καὶ ἀγαθοὶ γεγένηνται κατὰ τόπους τινὰς 
> / м / 9 ГА 
ἀστρονόμοι ἔνιοι, οἷον Ματρικέτας ἐν Μηθύμνη 
> \ ” / / > / 
ἀπὸ τοῦ Λεπετύμνου, καὶ Κλεόστρατος ἐν Τενέδῳ 
9 N a у \ М 9 / 3 \ ” 
ἀπὸ τῆς Ἴδης, καὶ Φαεινὸς ᾿Αθήνῃσιν ἀπὸ τοῦ 
” N N ” 
Λυκαβηττοῦ τὰ περὶ τὰς τροπὰς συνεῖδε, тар 
οὗ Μέτων ἀκούσας τὸν τοῦ ἑνὸς δέοντα εἴκοσιν 
- e 
ἐνιαυτῶν «κύκλον» συνέταξεν. ἦν δὲ ὁ μὲν Φαει- 
ε ” 
νὸς μέτοικος ᾿Αθήνησιν ὁ δὲ Μέτων ᾿Αθηναῖος. 
1 YN 1 1 / ” М 4 
καὶ ἄλλοι δὲ τὸν τρόπον τοῦτον ἠστρολόγησαν. 
э δέ 9 ” а ’ э / 
Άλλα δέ ἐστι σημεῖα ἃ λαμβάνεται ἀπό τε 
ζώων τῶν κατ᾽ οἰκίαν καὶ ἑτέρων τινῶν τόπων καὶ 
παθημάτων, μάλιστα δὲ κυριώτατα «τὰ» ἀπὸ 
” / ” \ 
τοῦ ἡλίου καὶ τῆς σελήνης" ἡ γὰρ σελήνη νυκτὸς 
οἷον ἥλιός ἐστι" διὸ καὶ αἱ σύνοδοι τῶν μηνῶν 
’ . ” A ( 
χειμέριοί εἰσιν, ὅτι ἀπολείπει TO φῶς τῆς σελήνης 
/ 
ἀπὸ τετράδος φθίνοντος μέχρι τετράδος iora- 
/ е/ 9 ε р 3 , / 5 
μένου. ὥσπερ οὖν ἡλίου ἀπόλειψις γίνεται κατὰ 
М! еу / % ” 4 yY 
τὸν ὅμοιον τρόπον καὶ τῆς σελήνης έκλειψις. 
δεῖ οὖν προσέχειν μάλιστα ταῖς ἀνατολαῖς ταῖς 
a e р A 
τούτων καὶ ταῖς δύσεσιν ὁποίας ἂν ποιῶνται τὸν 
/ , 
βουλόμενον προγινώσκειν. 
1 ἀντιμεθίστανται. Ὁ ἀντιμεθίσταται. 
2 Plin. 5. 140. Of Matriketas nothing is known. 


3 Said (Plin. 2. 31) to have first recognised the Ram and 
the Archer. Athen. (7. 278 ὁ) connects him with Tenedos. 


392 


CONCERNING WEATHER SIGNS, 3-6 


change, the clouds also change! and take a contrary 
direction, and, as they become laden with moisture, 
they settle down in the hollows because of their 
weight. Wherefore good heed must be taken to 
the local conditions of the region in which one is 
placed. It is indeed always possible to find such an 
observer, and the signs learnt from such persons are 
the most trustworthy. 

Thus in some parts have been found good astro- 
nomers: for instance, ? Matriketas at Methymna 
observed the solstices from Mount Lepetymnos, 
Cleostratus ὃ in Tenedos from Mount Ida, Phaeinos 
at Athens from Mount Lycabettus: Meton, who 
made the cycle‘ of nineteen years, was the pupil 
of the last-named. Phaeinos was a resident alien 
at Athens, while Meton was an Athenian. Others 
also have made astronomical observations in like 
manner. 

Again there are other signs which are taken from 
domestic animals or from certain other quarters and 
happenings. Most important of all аге the® signs 
taken from the sun and moon: for the moon is as 
it were a nocturnal sun. Wherefore also the 
meetings of the months are stormy, because the 
moon’s light fails from the fourth day from the 
end of one month to the fourth day from the begin- 
ning of the next: there is therefore a failure of 
the moon corresponding to the failure of the sun. 
Wherefore anyone who desires to forecast the 
weather must pay especial heed to the character of 
the risings and settings of these luminaries. 

“ Called ‘the great year’: cf. Aelian. Р.Н. 10. 7. τὸν 
τοῦ ἑνὸς δέοντα εἴκοσιν ἐνιαυτῶν ««κύκλον- conj. Sch. ἐνιαυτὸν 


conj. W. 
5 τὰ seems necessary. ? κύρια τὰ. 
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Πρῶτον μὲν οὖν ληπτέον ὅτι ai διχοτοµίαι 
διορίζουσι τὰς ὥρας, ὥστε ἐπὶ τούτων δεῖ ἀθρεῖν 
καὶ ἐνιαυτὸν καὶ μῆνα καὶ ἡμέραν. διχοτομεῖ 

ы \ 3 М / / % 9 
δὲ τὸν μὲν ἐνιαυτὸν Πλειάς τε δυομένη καὶ ava- 

/ 9 1 % ГА / 3 ” 1 
τέλλουσα' ἀπὸ γὰρ δύσεως μέχρι ἀνατολῆς τὸ 
ἥμισυ τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐστίν. ὥστε δίχα τέμνεται ὁ 
πᾶς χρόνος. ὁμοίως δὲ καὶ αἱ τροπαὶ καὶ ἰση- 
μερίαι ποιοῦσιν. οἷα τις ἂν οὖν ᾖ κατάστασις 

527 , 4 [14 1 ο 5. 5 
τοῦ ἀέρος Πλειάδος δυομένης, οὕτω ἔχει ὡς ἐπὶ τὸ 
πολὺ μέχρι τροπῶν, κἂν μεταβάλλῃ, μετὰ τρο- 

/ ἈΝ М \ / / е 9 , 
тағ" ἐὰν δὲ μὴ μεταβάλλῃ, διέχει ἕως ἰσημερίας, 

9 - е 4 / / 9 М! 2 
κἀκεῖθεν ὡσαύτως μέχρι Πλειάδος, καὶ ἀπὸ ταύ- 
της μέχρι τροπῶν θερινῶν, καὶ ἐντεῦθεν μέχρι 
ἰσημερίας, καὶ ἀπὸ ἰσημερίας μέχρι Πλειάδος 
δύσεως. 

“0 δ᾽ ο м \ \ М - 9 і 

ς ὃ αὕτως ἔχει καὶ περὶ τὸν μῆνα ἕκαστον' 
διχοτομοῦσι γὰρ αἵ τε πανσέληνοι καὶ αἱ ὀγδόαι 
καὶ αἱ τετράδες, ὥστε ἀπὸ νουμηνίας ὡς ἀπ᾿ 
3 A A A 7 A e 29. N 
ἀρχῆς δεῖ σκοπεῖν. μεταβάλλει yap ὡς ἐπὶ τὸ 

Xv 3 - {ὃ 21 δὲ / 2 A 9 δό 2 бе 
πολὺ ἐν τῇ τετράδι, ἐὰν δὲ μή, ἐν τῇ ὀγδόῃ, εἰ δὲ 

7 2 % > , 
μή, πανσελήνῳ' ἀπὸ δὲ πανσελήνου εἰς ὀγδόην 
φθίνοντος, καὶ ἀπὸ ταύτης εἰς τετράδα, ἀπὸ δὲ 
τετράδος εἰς τὴν νουμηνίαν. 

“0 8 e \ > \ - ε / м e 

ς ὃ αὕτως καὶ ἐπὶ τῆς ἡμέρας ἔχουσιν αἱ 
μεταβολαὶ ὡς ἐπὶ τὸ πολύ. ἀνατολὴ γὰρ καὶ 
» \ / \ / \ / 
тро καὶ μεσημβρία καὶ δείλη καὶ δύσις, καὶ τὰ 
τῆς νυκτὸς µέρη τὰ ἀνάλογα ταὐτὸ ποιεῖ τοῖς 
εἰρημένοις περὶ πνευμάτων καὶ χειμῶνος καὶ 
εὐδίας. μάλιστα γὰρ ἐὰν μέλλῃ μεταβάλλειν, ἐν 
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Now the first point to be seized is that the various 
periods are all divided in half, so that one’s study of 
the year the month or the day should take account 
of these divisions. The year is divided in half by 
the setting and rising of the Pleiad!: for from the 
setting to the rising is a half year. So that to begin 
with the whole period is divided into halves: and a 
like division is effected by the solstices and equinoxes. 
From which it follows that, whatever is the condition 
of the atmosphere when the Pleiad sets, that it con- 
tinues in general to be till the winter solstice, and, 
if it does change, the change only takes place after 
the solstice : while, if it does not change, it continues 
the same till the spring equinox : the same principle 
holds good from that time to the rising of the Pleiad, 
from that again to the summer solstice, from that 
again to the autumnal equinox, and from that to the 
setting of the Pleiad. 

So too is it with each month; the full moon and 
the eighth 2 and the fourth days make divisions into 
halves, so that one should make the new moon the 
starting-point of one’s survey. А change most often 
takes place on the fourth day, or, failing that, on the 
eighth, or, failing that, at the full moon ; after that the 
periods are from the full moon to the eighth day 
from the end of the month, from that to the fourth 
day from the end, and from that to the new moon. 

The divisions of the day follow in general the 
same principle : there is the sunrise, the mid-morning, 
noon, mid-afternoon, and sunset; and the corres- 
ponding divisions of the night have like effects in 
the matter of winds storms and fair weather; that 
is to say, if there is to be a change, it will generally 


1 Plin. 18. 280. 2 of. Arat. 73 f. 
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ταῖς διχοτομίαις μεταβάλλει. καθόλου μὲν οὖν 
τὰς ὥρας οὕτω δεῖ παρατηρεῖν, καθ' ἕκαστα δὲ 
τῶν σημείων κατὰ τὸν ὑπογεγραμμένον τρόπον. 

"Ὕδατος μὲν οὖν σημεῖα τὰ τοιαῦτα δοκεῖ εἶναι. 
ἐναργέστατον. μὲν οὖν τὸ ἑωθινόν, ὅταν πρὸ ἡλίου 
ἀνατολῆς φαίνηται ἐπιφοινίσσον σημεῖον" ἢ γὰρ 
αὐθημερινὸν ἐπισημαίνει ἢ τριῶν ἡμερῶν ὡς ἐπὶ 
τὸ πολύ. δηλοῖ δὲ καὶ τὰ ἄλλα σημεῖα' ἐὰν 
γὰρ μὴ πρότερον, τριταῖα μάλιστα σηµαίνει 
τὸ ἐπιφοινίσσον καὶ δύνοντος, ἧττον δὲ ἢ τὸ 
ἑωθινοῦ. 

Καὶ ἐὰν δύνῃ χειμῶνος ὴ ἔαρος εἰς νεφέλιον, 
τριῶν ἡμερῶν ὡς τὰ πολλὰ ἐπισημαίνει. καὶ 
ἐὰν ῥάβδοι νοτόθεν, ταὐτὰ δὲ ταῦτα βορρᾶθεν 
γινόμενα ἀσθενέστερα. καὶ ἐὰν ἀνίσχων μέλαν 
σημεῖον OXI, καὶ ἐὰν ἐκ , vepehav .«ἀν»έχῃ, 
ὑδατικόν, καὶ ἐὰν ἀκτῖνες ἀνίσχοντος ἀνατείνωσι 
πρὶν ἀνατεῖλαι, κοινὸν ὕδατος σημεῖον καὶ ἀνέμου. 
καὶ ἐὰν καταφερομένου τοῦ ἡλίου ὑφίστηται 
νέφος, ὑφ᾽ οὗ ἐὰν σχίξωνται αἱ ἀκτῖνες, χειμερινὸν 
τὸ σημεῖον. καὶ ὅταν καυματίας δύηται καὶ 
ἀνατέλλη, ἐὰν μὴ ἄνεμος γένηται, ὕδατος τὸ 
σημεῖον. 

Τὰ αὐτὰ δὲ σημαίνει καὶ σελήνη πανσελήνῳ 
ἀνίσχουσα, ἀσθενέστερα δὲ 0 peis. ἐὰν μὲν 7 
πυρώδης, πνευματώδη σημαίνει τὸν μῆνα, ἐὰν δὲ 
ζοφώδης, .ὑδατώδη: σημαίνει δὲ ὅτι ἂν σημαίνῃ 
τριταῖος ὢν ὁ μείς. 5 


1 τὸν ú ὑπογ. τρόπον seems to mean the same as the Aristote- 
lian τὸν ὑφηγημένον τρόπον, e.g. Eth. Nic. 2. 7. 9. Тһе 
rendering ‘the following method’ would however suit the 
context. 
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occur at one of these divisions. In general there- 
fore one should observe the periods in the way 
indicated, though as to particular signs we must 
follow the accepted method. 


The signs of rain. 


Now the signs of rain appear to be as follows: 
most unmistakable is that which occurs at dawn, 
when the sky has a reddish appearance before sun- 
rise; for this usually indicates rain within three 
days, if not on that very day. Other signs point 
the same way: thus a red sky at sunset indicates 
rain within three days, if not before, though less 
certainly than a red sky at dawn. 

Again, if the sun sets in a cloud in winter or 
spring, this generally indicates rain within three 
days. So too, if there are streaks of light from the 
south, while, if these are seen in the north, it is a 
less certain sign. Again, if the sun when it rises 
has a black mark, or if it rises? out of clouds, it is a 
sign of rain; while, if at sunrise there are rays ὃ 
shooting out before the actual rising, it is a sign of 
rain and also of wind. Again if, as the sun sinks, a 
cloud forms below it and this breaks up its rays, it is 
a sign of stormy weather. Again, if it sets or rises 
with a burning heat, and there is no wind, it is a sign 
of rain. | 

Moonrise gives similar indications, at the time of 
full moon: they are less certain when the moon is 
not full. Ifthe moon looks fiery, it indicates breezy 
weather for that month, if dusky, wet weather ; and, 
whatever indications the crescent moon gives, are 
given when it is three days old. 


2 ἀνέχῃ οοπ]. Sch. 3 Plin. 18. 344, 
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᾿Αστέρες πολλοὶ διάττοντες ὕδατος ἢ πνεύ- 
ματος, καὶ ὅθεν ἂν διάττωσιν ἐντεῦθεν τὸ πνεῦμα 
ἢ τὸ ὕδωρ. καὶ ἐὰν ἀκτῖνες ἀθρόαι ἀνίσχωσιν 
ἀνιόντος ἢ δύνοντος, σημεῖον «ὕδατος». καὶ ὅταν 
ἀνίσχοντος τοῦ ἡλίου αἱ αὐγαὶ οἷον ἐκλείποντος 
χρῶμα ἴσχωσιν, ὕδατος σημεῖον. καὶ ὅταν νεφέλαι 
πόκοις ἐρίων ὅμοιαι Mow, ὕδωρ σημαίνει. [ὑετοῦ 
δὲ σημεῖα] πομφόλυγες ἀνιστάμεναι πλείους ἐπὶ 
τῶν ποταμῶν ὕδωρ σημαίνουσι πολύ. ὡς ὃ ἐπὶ 
τὸ πολὺ Ἶρις περὶ λύχνον ἢ διὰ λύχνου διαφαινο- 
μένη νότια σημαίνει ὕδατα. 

Καὶ οἱ μύκητες ἐὰν νότια ў, ὕδωρ σημαίνουσι, 
σημαίνουσι δὲ καὶ ἄνεμον κατὰ λόγον ὡς ἂν 
ἔχωσι πλήθους καὶ μεγέθους, σμικροὶ δὲ καὶ 
κεγχρώδεις καὶ λαμπροὶ ὕδωρ καὶ ἄνεμον. καὶ 
ὅταν χειμῶνος τὴν φλόγα «ὁ λύχνος» ἀπωθῇ 
διαλιπὼν οἷον πομφόλυγας, ὕδατος σημεῖον, καὶ 
ἐὰν πηδῶσιν αἱ ἀκτῖνες ет” αὐτόν, καὶ ἐὰν σπιν- 
θῆρες ἐπιγένωνται. 

Ὄρνιθες λουόμενοι μὴ ἐν ὕδατι βιοῦντες ὕδωρ 
ἢ χειμῶνας σημαίνουσι. καὶ φρύνη λουομένη 
καὶ βάτραχοι μᾶλλον ἆδοντες σημαίνουσιν ὕδωρ. 
καὶ ἡ σαύρα φαινομένη, ἣν καλοῦσι σαλαμάνδραν, 
ἔτι δὲ καὶ χλωρὸς βάτραχος ἐπὶ δένδρου ἄδων 
ὕδωρ σημαίνει. χελιδόνες τῇ γαστρὶ τύπτουσαι 
τὰς λύμνας ὕδωρ σημαίνουσι. βοὺς τὴν προσ- 
θίαν ὁπλὴν λείξας χειμῶνα ў ὕδωρ σημαίνει. ἐὰν 


1 cf. 37. 2 ὕδατος ins. Furl. 3 Plin. 18, 344. 
4 Plin. 18. 356. 5 ὑετοῦ δὲ σημεῖα bracketed by Sch. 
6 cf. Arist. Meteor. 8. 4; Plut. Quaest. Nat. 1. 2. 

7 of. 42. 

8 4.69. breaks up into small ‘ grains’ (3). ο). 25, 42, 54. 
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Many shooting ! stars are a sign of rain or wind, 
and the wind or rain will come from that quarter 
from which they appear. Again, if at sunrise or 
sunset the sun’s rays appear massed together, it is a 
sign of rain.” Also it is a sign of rain when at sun- 
rise the rays 3 are coloured ав in an eclipse ; and also 
when there are clouds‘ like a fleece of wool. The 
rising of bubbles 9 in large numbers on the surface of 
rivers is a sign of abundant rain. And in general, 
when a rainbow 6 is seen round or through a lamp, it 
signifies rain from the south. 

Again, if the wind is from the south, the snuff? 
of the lamp-wick indicates rain; it also indicates 
wind in proportion to its bulk and size: while if 
the snuff is small, like millet-seed,§ and of bright 
colour, it indicates rain as well as wind. Again, 
when in winter the lamp rejects?’ the flame but 
catches, as it were, here and there in spurts, it is 
a sign of rain: so also is it, if the rays of light leap 
up on the lamp, or if there are sparks. 

It is a sign of rain or storm when birds which are 
not aquatic take a bath. It is a sign of rain when a 
toad takes a bath, and still more so when frogs are 
vocal. So too is the appearance of the lizard known 
as ‘salamander,’ 19 and still more the chirruping of 
the green frog іп a tree. It is a sign of rain when 
swallows! hit the water of the lakes with their 
belly. It is a sign of storm or rain when the ox 


9 i.e. refuses to light properly. The appearance seems to 
be that described Verg. Georg. 1. 391 (scintillare oleum). In 
the same passage putres concrescere fungos perhaps illustrates 
the comparison of the snuff to millet-seed above. 

10 ef. de igne 60, where it is explained why the salamander 
puts fire out. 

u Plin. 18. 363; Verg. Georg. 1. 377. 
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δὲ εἰς, τὸν οὐρανὸν ἀνακύπτων ὀσφραίνηται, ὕδωρ 
σηµαίνει. 

Κορώνη ἐπὶ πέτρας κορυσσοµένη ἣν κῦμα 
κατακλύξει ὕδωρ σημαίνει" καὶ κολυμβῶσα πολ.- 
Хак καὶ περιπετομένη ὕδωρ σημαίνει. κόραξ 
πολλὰς μεταβάλλειν εἰωθὼς φωνάς, τούτων ἐὰν 
ταχὺ δὺς φθέγξηται καὶ ἐπιρροιξήσῃ, καὶ τινάξῃ 
τὰ πτέρα, ὕδωρ σηµαίνει. καὶ ἐὰν ὑετῶν ὄντων 
πολλὰς μεταβάλλῃ, φωνὰς καὶ ἐὰν φθειρίζηται 
ет” ἐλαίας. καὶ ἐάν тє εὐδίας ἐάν те ὕδατος 
ὄντος -μιμῆται τῇ φωνῇ οἷον σταλαγμούς, ὕδωρ 
σημαίνει. ἐάν τε κόρακες ἐάν τε κολοιοὶ ἄνω 
πέτωνται καὶ ἱερακίξωσιν, ὕδωρ σημαίνουσι. καὶ 
ἐὰν κόραξ εὐδίας μὴ τὴν εἰωθυῖαν φωνὴν ty καὶ 
ἐπιρροιβδῇ, ὕδωρ σημαίνει. 

"Kay ἱέραξ ἐπὶ δένδρου καθεξόμενος καὶ εἴσω 
εἰσπετόμενος φθειρίζηται, ὕδωρ σημαίνει. καὶ 
θέρους ὅταν πολλοὶ ἀθρόοι φανῶσιν ὄρνιθες οἳ 
βιοτεύουσιν ἐν νήσῳ, ὗ ὕδωρ σημαίνουσιν" ἐὰν δὲ 
μέτριοι, ἀγαθὸν αἰξὶ καὶ Borois, ἐὰν δὲ πολλοὶ 
ὑπερβολῇ, αὐχμὸν ἰσχυρόν. ὅλως δὲ ὄρνιθες καὶ 
ἀλεκτρυόνες φθειριξόμενοι ὑδατικὸν σημεῖον, καὶ 
ὅταν μιμῶνται ὕδωρ а ὡς 00у. 

Καὶ ἡ νῆττα ἥμερος «ἐὰν» ὑπιοῦσα ὑπὸ τὰ 
γεῖσα ἀποπτερυγίζηται, ὕδωρ σημαίνει, ὁμοίως δὲ 
καὶ κολοιοὶ καὶ ἀλεκτρυόνες, ἐάν τε ἐπὶ λίμνη ἢ 
θαλάττῃ ἀποπτερυγίζωνται, ὡς νῆττα ὕδωρ ση- 


1 Plin. 18. 364; Verg. Georg. 1. 375. 

2 ἐπιρροι(ήσῃ. Se. with his wings probably ; not, as LS. 
‘croaks.’ Plin. (18. 362) seems to have had a fuller text, or 
to have drawn also on some other authority. 

3 ὑετῶν ὄντων can hardly mean ‘ while it is raining.’ 
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licks his fore-hoof; if he puts! his head up towards 
the sky and snuffs the air, it is a sign of rain. 

It is a sign of rain when a crow puts back its head 
on a rock which is washed by waves, or when it often 
dives or hovers over the water. It is a sign of rain 
if the raven, who is accustomed to make many 
different sounds, repeats one of these twice quickly 
and makes a whirring ? sound and shakes his wings. 
So too if, during a rainy season,’ he utters many 
different sounds, or if he searches for lice perched on 
an olive-tree. And if, whether in fair or wet weather, 
he imitates, as it were, with his voice falling drops, 
it is a sign of rain. So too is it if ravens or jack- 
daws fly high and scream * like hawks. And, if a 
raven in fair weather does not utter his accustomed 
note and makes a whirring with his wings,® it is a 
sign of rain. 

It is a sign of rain if a hawk perches on a tree, flies 
right into it and proceeds to search for lice: also, 
when in summer a number of birds living on an 
island pack together : if a moderate number collect, 
it is a good sign for goats and flocks, while if the 
number is exceedingly large, it portends a severe 
drought. And in general it is a sign of rain when 
cocks and hens search for lice; as also when they 
make a noise like that of falling rain. 

Again it is a sign of rain when a tame ê duck gets 
under the eaves and flaps its wings. Also it is a sign 
of rain when jackdaws and fowls flap their wings 
whether оп a lake or on the sea—like the duck. It 


4 ἱερακίζωσιν. ? ‘hover like hawks.’ However, Arat. 231 
understood it to refer to the voice: so LS. 
5 ἐπιρροιβδῇ. Exact sense uncertain. cf. Soph. Ant. 1004. 
6 ἥμερος. ? ἢ ἥμερος. 
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μαίνει. καὶ ἐρωδιὸς ὄρθριον φθεγγόμενος ὕδωρ 
ἢ πνεῦμα σημαίνει" καὶ ἐὰν ἐπὶ θάλατταν πετό- 
pevos βοᾷ, μᾶλλον ὕδατος σημεῖον ἢ πνεύματος, 
καὶ ὅλως βοῶν ἀνεμῶδες. 

19 Καὶ ὁ σπίνος ἐν οἰκίᾳ οἰκουμένῃ ἐὰν φθέγξηται 
ἕωθεν, ὕδωρ σημαίνει Й χειμῶνα. καὶ χύτρα 
σπινθηρίξουσα πᾶσα περίπλεως ὕδατος σημεῖον. 
καὶ ἴουλοι πολλοὶ πρὸς τοῖχον ἕρποντες ὑδατικόν. 
δελφὶς παρὰ γῆν. κολυμβῶν καὶ ἀναδυόμενος: 
πυκνὰ ὕδωρ ἡ χειμῶνα. σημαίνει. 

90 Ὕμηττος ἐλάττων, ἄνυδρος καλούμενος, ἐὰν τῷ 
κοίλῳ νεφέλιον ἔχῃ» ὕδατος σημεῖον" καὶ ἐὰν ὁ 
μέγας Ὕμηττος τοῦ θέρους ἔχῃ νεφέλας ἄνωθεν 
καὶ ἐκ πλαγίου, ὕδατος σημεῖον. καὶ ἐὰν ὁ ἄνυ- 
дроѕ" Ὕμηττος λευκὰς ἔχη ἄνωθεν καὶ ἐκ πλαγίου. 
καὶ ἐὰν περὶ ἰσημερίαν Эй) πνεύσῃ, ὕδωρ on- 
μαίνει. 

2 Αἱ δὲ βρονταὶ αἱ μὲν χειμεριναὶ καὶ ἑωθιναὶ 
μᾶλλον «ἄνεμον > ὕδωρ σημαίνουσιν" αἱ δὲ 
θεριναὶ μεσημβρίας καὶ ἑσπεριναὶ βρονταὶ ὑδατι- 
κὸν σημεῖον. ἀστραπαὶ δὲ ἐάν γε πανταχόθεν 
γένωνται, ὕδατος ἂν ἢ ἀνέμου σημεῖον, καὶ 
ἑσπεριναὶ ὡσαύτως. καὶ ἐὰν ἀκρωρίας νότου 
πνέοντος νοτόθεν ἀστράψῃ, ὕδωρ σημαίνει ἦ ἄνε- 
роу. καὶ .δέφυρος ἀστράπτων πρὸς βορείου ὴ 
χειμῶνα ἢ ὕδωρ σημαίνει. καὶ θέρους αἱ éc- 
πέριαι ἀστραπαὶ ὕδωρ αὐτίκα σημαίνουσιν 


1 Sch. cites Plin. 18. 364, vermes terreni erumpentes, as 


representing this, which seems doubtful. 
cf. Plin. 18. 361; Οἷς, Div. 2. 70. 


3 ἐὰν τῷ. 7 ἐὰν ἐν τῷ. 
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is a sign of wind or rain when a heron utters his note 
at early morning: if, as he flies towards the sea, he 
utters his cry, it is a sign of rain rather than of wind, 
and in general, if he makes a loud cry, it portends 
wind. 

It is a sign of rain or storm if a chaffinch kept in 
the house utters its note at dawn. It is also a sign 
if any pot filled with water causes sparks to fly when 
it is put on the бге. It is also a sign of rain when a 
number of millepedes} are seen crawling up a wall. 
A dolphin? diving near land and frequently re- 
appearing indicates rain or storm. 

If the lesser Mount Hymettus, which is called the 
Dry Hill, has cloud in 8 its hollows, it is a sign of 
rain: so also is it, if the greater Hymettus has 
clouds in summer on the top and on the sides: or if 
the Dry Hymettus has white clouds on the top and 
on the sides; also if the south-west wind 4 blows at 
the equinox. 

Thunder in winter and at dawn indicates wind 5 
rather than rain; thunder in summer at midday or 
in the evening is a sign of rain. If lightning is seen 
from all sides, it will be a sign of rain or wind, and 
also if it occurs in the evening. Again, if when 
the south wind 6 is blowing at early dawn,’ there is 
lightning from the same quarter, it indicates rain or 
wind. When the west wind is accompanied by 
lightning from the north, it indicates either storm 
or rain. Lightning in the evening in summer time 
indicates rain within three days, if not immediately. 


4 сў. Arist. Probl, 26. 26. 

5 ἄνεμον ἢ add. Furl. from Plin. 18. 354. 

6 ef. Soph. 47. 257; Arist. Probl. 26. 20. 
7 ἀκρωρίας. cf. 42, So Arat. 216 renders. 
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τριῶν ἡμερῶν. καὶ ὀπώρας βορρᾶθεν астралтай 
ὑδατικὸν σημεῖον. 

2 Ἡ Εὔβοια ὅταν διαζωσθῇ μέση, ὕδωρ διὰ 
/ N 3A 9 N 1 ’ [4 / 
ταχέων. καὶ ἐὰν ἐπὶ то Πήλιον νεφέλη προσίζῃ, 

ν А / 3 ^ е/ AY» / 
ὅθεν ἂν προσίζῃ, ἐντεῦθεν ὕδωρ ἡ ἄνεμον σημαίνει. 
ὅταν Ἶρις γένηται, ἐπισημαίνει: ἐάν τε πολλαὶ 
м / / е/ э \ 4 9 A 
ἴριδες γένωνται, σηµαίνει ὕδωρ ἐπὶ πολύ. ἀλλὰ 
πολλάκις καὶ οἱ ὀξεῖς ἥλιοι, ὅταν ἐκ νεφέλης. 
μύρμηκες ἐν κοίλῳ χωρίφ ἐὰν та Фа ἐκφέρωσιν 
ἐκ τῆς μυρμηκιᾶς ἐπὶ τὸ ὑψηλὸν χωρίον, ὕδωρ 
σημαίνουσιν, ἐὰν δὲ καταφέρωσιν, εὐδίαν. ἐὰν 
παρήλιοι δύο γένωνται καὶ ὁ μὲν νοτόθεν ὁ δὲ 
” λ ο ν е/ \ / / 
Βορρᾶθεν, καὶ ἅλως ἅμα ὕδωρ διὰ ταχέων onpar- 
N g e / e \ \ ” 
νουσι. καὶ ἅλως αἱ μέλαιναι ὑδατικὸν καὶ μᾶλ- 
λον αἱ δείλης. 
з Ἐν τῷ Καρκίνῳ δύο ἀστέρες εἰσίν, οἱ καλού- 
м т 1 \ λ ’ ε 4 
μενοι Ὄνοι, ὧν τὸ μεταξὺ τὸ νεφέλιον ἡ Φάτνη 
καλουμένη. τοῦτο ἐὰν ζοφῶδες γένηται, ὑδατικόν. 
э 4 э \ 9 A 29% 2 / е 9 
ἐὰν μὴ ἐπὶ Κυνὶ ton ў ἐπὶ Αρκτούρῳ, ὡς ἐπὶ 
τὸ πολὺ πρὸς ἰσημερίαν ὕδωρ ἢ ἄνεμος. καὶ τὸ 
δημόσιον τὸ περὶ τὰς μυίας λεγόμενον ἀληθές" 
1 a 
ὅταν γὰρ δάκνωσι σφόδρα, ὕδατος σημεῖον. 
σπίνος φθεγγόμενος ἕωθεν μὲν ὕδωρ σημαίνει 
ἢ χειμῶνα, δείλης δὲ ὕδωρ. 
24 Ts δὲ νυκτὸς ὅταν τὸν “Ύμηττον κάτωθεν τῶν 
ἄκρων νεφέλη διαζώση λευκὴ καὶ μακρά, ὕδωρ 
/ ” 
γίνεται ὡς та πολλὰ μετρίων ἡμερῶν. καὶ ἐὰν 


1 Evidently an Attic saying, of days when only the upper 
part of the Eubocan mountains was visible. 
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Lightning from the north in late summer is a sign of 
rain. 

1 When Euboea has a girdle about it up to the 
waist, there will be rain in a short space. If cloud 
clings about Mount Pelion, it is an indication of rain 
or wind from the quarter to which it clings. When 
a rainbow appears, it is an indication of rain; if 
many rainbows appear, it is an indication of long- 
continued rain. So too is it often when the sun 
appears? suddenly out of cloud. It is a sign of 
rain if ants? in a hollow place carry their eggs up 
from the ant-hill to the high ground, a sign of fair 
weather if they carry them down. If two mock- 
suns * appear, опе to the south, the other to the 
north, and there is at the same time a halo, these 
indicate that it will shortly rain. A dark halo round 
the sun indicates rain, especially if it occurs in the 
afternoon. 

In the Crab are two stars called the Asses, and 
the nebulous space between them is called the 
Manger ; if this appears dark, it is a sign of rain. 
If there is no rain at the rising of the Dog or of 
Arcturus, there will generally be rain or wind to- 
wards the equinox. Also the popular saying about 
flies is true; when they bite excessively, it is a sign 
of rain. If a chaffinch 6 utters its note at dawn, it 
is a sign of rain or storm, if in the afternoon, of 
rain. 

When at night a long stretch of white cloud en- 
compasses Hymettus below the peaks, there will 
generally be rain in a few days. If cloud settles on 

2 of. Н.Р. 8. 10. 3. 

3 Plin. 18. 364; Verg. Georg. 1. 379. 


4 of. 29. 5 cf. 43, БІ. 
6 cf. 19, of which this seems to be in part a repetition. 
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ἐν Λἰγίνη [καὶ] ἐπὶ τοῦ Διὸς τοῦ Ἑλλανίου 
νεφέλη καθίζηται, ὡς τὰ πολλὰ ὕδωρ γίνεται. 
2% еу 1 / ΄ % м е 
ἐὰν ὕδατα πολλὰ γίνηται χειμερινά, τὸ ἔαρ ὡς 

. \ / 2 / 2% δ᾽ 2 М! 
та πολλὰ γίνεται αὐχμηρὸν' ἐὰν αὐχμηρος 
ὁ χειμών, τὸ ἔαρ ὑδατῶδες. ὅταν χιόνες πολλαὶ 
р е A > / / 
γίνωνται, ὡς τὰ πολλὰ εὐετηρία γίνεται. 

Φασὶ δέ τινες καὶ ві ἐν ἄνθραξι λαμπρὰ χάλαζα 
9 / / / e % δὰ 
ἐπιφαίνηται, χάλαζαν προσημαίνειν ὡς τὰ πολλά 

/ 
ἐὰν δὲ ὥσπερ κέγχροι μικροὶ λαμπροὶ πολλοί, 
9 / 1 a FOL % 3 74 бе 00 А 
ἀνέμου μὲν ὄντος εὐδίαν, μὴ ἀνέμου бе ὕδωρ ἢ 
ἄνεμον. ἔστι 6” ἄμεινον πρῶτον γίνεσθαι βόρειον 
ὕδωρ νοτίου καὶ τοῖς φυομένοις καὶ τοῖς ζῴοις" δεῖ 
δὲ γλυκὺ εἶναι καὶ μὴ ἁλμυρὸν τοῖς γευομένοις. 
καὶ ὅλως ἔτος βέλτιον νοτίου βόρειον καὶ ὑγιει- 

ГА ) е? ГА 3 4 7 
νότερον. καὶ ὅταν «πάλιν» ὀχεύωνται πρόβατα 
ἢ αἶγες, χειμῶνος μακροῦ σημεῖον. 

II. “Тбатов μὲν οὖν ταῦτα λέγεται σημεῖα" 
> 7 δὲ \ / 75 2 / ( 
ἀνέμου дє кай πνευμάτων τάδε. ἀνατέλλων ο 
ἥλιος καυματίας, κἂν μὴ ἀποστίλβη, ἀνεμῶδες 
М ” А ὶ 21 ” / ς G4 
τὸ σημείον' καὶ ἐὰν κοῖλος φαίνηται о ἥλιος, 
9 72 A U0 . - “ oN э \ 1 
ἀνέμου ἡ ὕδατος τὸ σημεῖον. καὶ ἐὰν ἐπὶ πολλὰς 
ἡμέρας καυματίας, αὐχμοὺς καὶ ἀνέμους πολυ- 
χρονίους σημαίνει. ἐὰν αἱ ἀκτῖνες αἱ μὲν πρὸς 
βορρᾶν αἱ δὲ πρὸς νότον σχίζωνται τούτου μέσου 
1 So called also by Pind. Nem. 5. 19.. Paus. 9. 30. 3 calls 


it the temple of .Ζεῦς Πανελλήνιος. καὶ bracketed by Sch. 
2 of. С.Р. 9, 9, 
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the temple of Zeus Hellanios! in Aegina, usually 
rain follows. If a great deal of rain falls in winter, 
the spring is usually dry; if the winter has been 
dry, the spring is usually wet. When there is 
much? snow in winter, a good season generally 
follows. 

Some say that, if in the embers 3 there is ап ap- 
pearance as of shining hail-stones, it generally 
prognosticates hail; while, if the appearance is like 
a number of small shining millet-seeds,* it portends 
fair weather, if there is wind at the time, but, if 
there is no wind, rain or wind. It is better both for 
plants and for animals that rain should come from 
the north before it comes from the south; it must 
however be fresh and not briny to the taste. And 
in general a season ὃ in which a north wind prevails 
is better and healthier than one in which southerly 
winds prevail. It is a sign of a long winter when 
sheep or goats have a second 6 breeding season. 


The signs of wind. 


II. Such then are said to be the signs of rain. The 
following are signs of wind and breezes. ? 1 the sun 
rises with a burning heat but does not shine bril- 
liantly, it is a sign of wind. If the sun has a hollow 
appearance, it is a sign of wind or rain. If it blazes 
with a burning heat for several days, it portends 
long-continued drought or wind. If at dawn its 
rays are parted, some pointing to the north and some 


ὃ ἄνθραξι conj. Sch., supported by Plin. 18. 358; Arat, 309. 
ἀστράσι MSS. 


4 of. 14, 42, 54. δα. С.Р. 2. 9, 
6 πάλιν ins. Sch.; text probably defective. 
7 Plin. 18. 942. 
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ὄντος κατ ὄρθρον, κοινὸν ὕδατος καὶ ἀνέμου 
σημεῖόν ἐστιν. 

Ἔστι δὲ σημεῖα ἐν ἡλίῳ καὶ σελήνῃ, τὰ μὲν 

ғ е/ 1 2 9 1 / > \ 
μέλανα ὕδατος τὰ δ᾽ ἐρυθρὰ πνεύματος. ἐὰν δὲ 
καὶ 0 pels βορείου ὄντος ὀρθὸς εἰστήκῃ, ζέφυροι 
εἰώθασιν ἐπιπνεῖν καὶ ὁ μὴν χειμερινὸς διατελεῖ. 
ὅταν μὲν ἡ κεραία «ἡ ἄνω» τοῦ μηνὸς ἐπικύπτη, 
Βόρειος ὁ pets’ ὅταν È ἡ κάτωθεν, νότιος" ἐὰν δ᾽ 
ὀρθὸς καὶ μὴ καλῶς ἐγκεκλιμένος μέχρι τετράδος 
καὶ εὔκυκλος, εἴωθε χειμάξειν μέχρι διχομηνίας. 
σημαίνει ζοφώδης μὲν ὢν ὕδωρ πυρώδης δὲ 
πνεῦμα. 

Αἴθυιαι καὶ νῆτται [πτερυγίζουσαι] καὶ ἄγριαι 
καὶ τιθασσαὶ ὕδωρ μὲν σημαίνουσι δυόμεναι, 
πτερυγίζουσαι δὲ ἄνεμον. οἱ κέπφοι εὐδίας 
οὔσης ὅποι ἂν πέτωνται ἄνεμον προσημαίνουσι. 
στρουθοὶ χειμῶνος аф” ἑσπέρας θορυβοῦντες ἢ 
ἀνέμου μεταβολὴν σημαίνουσιν ἢ ὕδωρ ὑέτιον. 
ἐρωδιὸς ἀπὸ θαλάσσης πετόμενος καὶ βοῶν 
πνεύματος σημεῖόν ἐστι' καὶ ὅλως βοῶν μέγα 
ἀνεμώδης. 

Κύων κυλινδούμενος χαμαὶ μέγεθος ἀνέμου 
σημαίνει. ἀράχνια πολλὰ φερόμενα πνεῦμα ἢ 
χειμῶνα σημαίνει. ἡ ἄμπωτις Βόρειον πνεῦμα 
σηµαίνει, πλημμύρα δὲ νότιον. ἐὰν μὲν γὰρ ἐκ 
Βορείων πλημμύρα ἥκῃ, εἰς νότιον μεταβάλλει, 
ἐὰν δ᾽ ἐκ νοτίων ἄμπωτις γίνηται, εἰς βόρειον 


1 Plin. 18. 343 suggests that this is the meaning: text 
perhaps defective. cf. Verg. Georg. 1. 445. 
cf. 38. 
3 Lit. ‘the crescent moon has a northerly character.’ ἡ 
ἄνω add. Furl. 
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to the south, while the orb itself is! clearly seen 
between, it is a sign of rain and wind. 

Also black spots on the sun or moon indicate rain, 
red spots wind. Again, if, while a north wind blows, 
the horns? of the crescent moon stand out straight, 
westerly winds will generally succeed, and the rest 
of the month will be stormy. When the upper horn 
of the crescent moon is bent, northerly winds? will 
prevail for that part of the month: when the lower 
horn is bent, southerly winds will prevail. ‘If 
however the horns up to the fourth day point 
straight and have not a graceful bend inwards but 
round to a circle, it will generally be stormy till the 
middle of the month. If the moon is dusky, it 
indicates rain, if fiery, it indicates wind. 

It is a sign of rain when gulls and ducks, 
whether wild or tame, plunge under water, a sign of 
wind when they flap their wings. Wherever the 
bird called kepphos flies during a calm, it is a sign of 
coming wind. If sparrows in winter begin to be 
clamorous at evening, it is a sign of a coming change 
or of a fall of rain. A heron flying from the sea and 
screaming is a sign that a breeze is coming: so is it 
in general a sign of wind when he screams loudly. 

A dog rolling on the ground is a sign of violent 
wind. A number of cobwebs ° in motion portends 
wind or storm. The ebb-tide indicates a north 
wind, the flowing tide a wind from the south. For, 
if the flowing tide sets from the north, there is a 
change to the south, and if an ebb-tide comes from 
the south, there is a change to the north. It is 


t cf. 38; Plin. 18. 347; Verg. Georg. i. 428; the English 
sign, ‘the young moon with the old moon in her arm.’ 
5 Plin. 11, 84; Arist, Probl, 96. 61. 
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μεταβάλλει. θάλασσα οἰδοῦσα καὶ ἀκταὶ βοῶσαι 
καὶ αἰγιαλὸς ἠχῶν ἀνεμώδης. καὶ ὁ μὲν βορέας 
λήγων ἐλάττων ὁ ὁ δὲ νότος ἀρχόμενος. παρήλιος 
ὁπόθεν û ἂν ў ὕδωρ ἡ ἦ ἄνεμον σημαίνει. 

30 Н πέμπτη καὶ δεκάτη ἀπὸ τροπῶν τῶν 
χειμερινῶν ὡς τὰ πολλὰ νότιος. βορείων͵ δὲ 
γινομένων ξηραίνει πάντα, νοτίων δὲ ὑγραίνει. 
ἐὰν δὲ νοτίων ὄντων popi στι» τῶν κεκολλη- 
μένων, εἰς τὰ νότια σηµαίνει τὴν μεταβολήν' ἐὰν 
бе πόδες οἰδῶσι, νοτία ἡ μεταβολή. τὸ δὲ αὐτὸ 
σημεῖον καὶ ἐκνεφίου. καὶ ὀδαξῶν τὸν δεξιόν. 
ἐχῖνος 0 χερσαῖος σημαντικὀν' ποιεῖται δὲ δύο 
ὀπὰς ὅπου ἂν οἰκῇ, τὴν. μὲν πρὸς βορρᾶν τὴν δὲ 
νοτόθεν' ὁποτέραν δ ἂν ἀποφράττη, ἐντεῦθεν 
πνεῦμα σημαίνει, ἐὰν δ᾽ ἀμφοτέρας, ἀνέμου 
μέγεθος. 

81 ᾿Εὰν 6 ὄρος ..., πρὸς βορρᾷ а ἄνεμον προσημαίνει. 
ἐὰν ἐν θαλάττῃ ἐξαίφνης πνεύματος γαλήνη 
γίνηται, μεταβολὴν πνεύματος ἡ ἐπίδοσιν. ἐὰν 
ἄκραι μετέωροι φαίνωνται ἢ καὶ νῆσοι ἐκ μιᾶς 
πλείους, νοτίαν μεταβολὴν σηµαίνει γῆ те μέ- 
λαινα ὑποφαινομένη «βόρειον», λευκὴ δὲ νότιον. 
αἱ ἅλωνες περὶ τὴν σελήνην πνευματώδεις μᾶλλον 
ἢ περὶ ἥλιον: σημαίνουσι δὲ πνεῦμα ῥαγεῖσαι 
περὶ ἄμφω, καὶ ᾗ ἂν ῥαγῇ ταύτῃ πνεῦμα. ἐπι- 


1 ef. 40; Plin. 18. 359; Verg. Georg. 1. 356. 

2 cf. Arist. Probl. 26. 12 ad jin. 

3 ξηραίνει, ὑγραίνει seem to be used quasi-impersonally ; but 
the text is perhaps defective. 

4 γότια MSS.; βόρεια conj. Furl., surely with good reason. 
cf. Arist. Probl. 1. 94. 

5 After δεξιὸν Sch. and W. mark a lacuna, which does not 
seem necessary, в cf. Arist. Н.А. 9. 6 ad fin. 
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a sign of wind when the sea! has a swell or promon- 
tories moan or there is loud noise on the beach. 
Now the north wind has less force as it ceases to 
blow, the south wind as it begins. A mock sun, in 
whatever quarter it appears, indicates rain or wind. 

The fifteenth? day after the winter solstice is 
generally marked by southerly winds. If there is a 
northerly wind, everything gets dried? up, if a 
southerly, there is abundant moisture. If, while a 
south wind is blowing, glued articles make a cracking 
sound, it indicates a change to a south‘ wind. If 
the feet swell, there will be a change to a south 
wind. This also sometimes indicates a hurricane. So 
too does it, if a man has a shooting pain in the right 
foot.5 The behaviour of the hedgehog is also 
significant: this animal makes two holes wherever 
he lives, one towards the north, the other towards 
the south: now whichever hole he blocks up, it 
indicates wind from that quarter, and, if he closes 
both, it indicates violent wind. 

If a mountain . . . ,’ it indicates wind from the 
north. If at sea during a wind there is a sudden 
calm, it indicates a change or an increase of wind. 
If promontories 8 seem to stand high out of the sea, 
or a single island looks like several, it indicates a 
change to south wind. If the land looks black from 
the sea, it indicates a north wind,’ if white, a south 
wind. А halo 1° about the moon signifies wind more 
certainly than a halo about the sun: but in either 
case, if there is a break in the halo, it indicates 
wind, which will come from the quarter in which the 
break is. If the sky is overcast in whatever quarter 

7 I have marked a lacuna after ὄρος. Furl. renders si mons 
versus aquilonem extenditur, venti signum est, with what 


meaning I cannot see. 8 cf. Arist. Meteor. 3. 4 ad init. 
9 βόρειον add. Furl. 19 of. 51. 
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νεφέλων ὅθεν ἂν ἀνατέλληται, ἐντεῦθεν ἄνεμος. 
αἱ κηλάδες νεφέλαι θέρους ὁ ἄνεμον σημαίνουσι. 

82 Ἐὰν ἀστραπὴ πανταχόθεν γίνηται, ὕδωρ ση- 
μαίνει, καὶ ὅθεν ἂν αἱ ἀστραπαὶ πυκναὶ γίνων- 
тай, ἐντεῦθεν πνεύματα γίνεται. θέρους ὅθεν 
ἂν ἀστραπαὶ καὶ .Βρονταὶ γίνωνται, ἐντεῦθεν 
πνεύματα γίνεται ἰσχυρά: ἐὰν μὲν σφόδρα καὶ 
ἰσχυρὸν ἀστράπτῃ, θᾶττον καὶ σφοδρότερον πνεύ- 
σουσιν, ἐὰν δ᾽ ἠρέμα καὶ paves, кат ὀλίγον. 
τοῦ, δὲ χειμῶνος καὶ φθινοπώρου τοὐναντίον" 
παύουσι γὰρ τὰ πνεύματα αἱ ἀστραπαί καὶ ὅσῳ 
ἂν ἰσχυρότεραι γίνωνται ἀστραπαὶ καὶ βρονταί, 
τοσούτῳ μᾶλλον παύονται" τοῦ δ᾽ ἔαρος ἧττον 
ἂν ταὐτὰ ,σημεῖα. λέγω, ὥσπερ καὶ χειμῶνος. 

98 "Kav νότου πνέοντος Βορρᾶθεν а ἀστράπτῃ, παύ- 
erat’ ἐὰν ἕωθεν ἀστράπτῃ εἴωθε παύεσθαι Tpi- 
ταῖος, οἱ δὲ ἄλλοι πεμπταῖοι ἑβδομαῖοι ἐ ἐνναταῖοι, 
οἱ δὲ δειλινοὶ ταχὺ παύονται. οἱ βορέαι παύονται 
ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ἐν περιτταῖς οἱ δὲ νότοι ἐν ἀρτίαις. 
ἄνεμοι αἴρονται аш ἡλίῳ ἀνατέλλοντι καὶ σελήνῃ. 
ἐὰν ἀνατέλλων 9 ἥλιος καὶ σελήνη παύσωσιν, 
ἐπιτείνει τὰ πνεύματα: χρονιώτερα δὲ καὶ ἰσχυ- 
ρότερα τὰ πνεύματα γίνεται τὰ ἡμέρας ἢ νύκτωρ 
ἀρχόμενα. 

84 Ед» ἐτησίαι πολὺν χρόνον πνεύσωσι καὶ 
μετόπωρον γένηται ἀνεμῶδες, ὁ χειμῶν νήνεμος 
γίνεται, ἐὰν δ᾽ ἐναντίως, καὶ ὁ χειμὼν ἐναντίος. 


1 κηλάδες, 2.6. a ‘mackerel sky’ (3) Тһе word seems to 
occur nowhere else except in Hesych., who renders ἄνυδρος: 
derivation obscure. It should probably be read in §51 for 
κοιλάδες. з Plin. 18. 354. 

ὃ ἄν. бо. εἶναι, which perhaps should be added. 
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the sun is first seen, there will be wind from that 
quarter. Light? clouds in summer-time indicate wind. 

If lightning comes from all sides, it indicates rain, 
and from any quarter from which the flashes come 
in quick succession there will be wind. In summer? 
from whatever quarter lightning and thunder come, 
there will be violent winds: if the flashes are brilliant 
and startling, the wind will come sooner and be more 
violent ; if they are of gentler character and come at 
longer intervals, the wind will get up gradually. In 
winter and autumn however the reverse happens, for 
the lightning causes the wind to cease: and, the 
more violent the lightning and thunder are, the 
more will the wind be reduced. In spring I consider 
that the indications would 2 not so invariably have 
the same meaning,—and this is also true of winter. 

If, while a south wind is blowing, there comes 
lightning from the north, the wind ceases. If 
there is lightning at dawn, the wind generally 
ceases on the third day: other winds than a south 
wind however do not cease till the fifth seventh or 
ninth day, though a wind which got up in the after- 
noon will cease sooner. A north‘ wind generally 
ceases in an odd, a south wind in an even number of 
days. Winds get up at sunrise or moonrise. If the 
rising sun or moon have caused the wind to cease, 
presently ° it gets up again with more force, and 
winds which begin to blow in the day-time last longer 
and are stronger than those which begin at night. 

If periodic winds have been blowing for a long 
time, and a windy autumn follows, the winter is wind- 
less: if however the contrary happens, the character 


4 Plin. 9, 129. 
5 So Furl. renders: W. inserts μὴ after σελήνη. 
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πρὸς κορυφῆς ὄρους ὁπόθεν ἂν νεφέλη μηκύνηται, 
ταύτῃ ἄνεμος πνευσεῖται. αἱ νεφέλαι ἐκ τῶν 
ὄπισθεν προσίξουσαι καὶ ὄπισθεν πνευσοῦνται. 
"Άθως μέσος διεξευγµένος | νότιος, καὶ ὅλως τὰ 
ὄρη διεζωσμένα νότια ὡς τὰ πολλά. οἱ κομῆται 
ἀστέρες ὡς τὰ πολλὰ πνεύματα σημαίνουσιν, ἐὰν 
δὲ πολλοί, καὶ αὐχμόν. μετὰ χιόνα νότος, μετὰ 
πάχνην βορέας. εἴωθε πνεῖν. μύκητες ἐπὶ λύχνου 
νότιον πνεῦμα ἢ ὕδωρ σημαίνουσι. 

35 Αἱ δὲ στάσεις τῶν πνευμάτων οὕτως ἔχουσιν 
ὡς ἐν τῷ γράμματι διώρισται. τῶν 8 ἀνέμων 
ἔτι πνέουσι τοῖς ἄλλοις ἐπιπίπτουσι μάλιστα 
ἀπαρκτίας θρακίας ἀργέστης. | ὅταν δὲ μὴ ὑπ᾽ 
ἀλλήλων διαλύωνται τὰ πνεύματα, ἀλλ᾽ αὐτὰ 
καταμαρανθῶσι, μεταβάλλουσιν εἰς τοὺς ἐχομέ- 


1 of. 92, 2 of. 57. 
3 cf. de Ventis 50; Arist. Probl. 96.3. * сј. 14, 25, 49, 54. 
5 The ‘ figure’ (giving points of the compass) has not been 
preserved. Arist. Meteor. 2. 6. describes such a figure (ὑπο- 
γραφή), which may be reconstructed thus :--- 
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of winter is also reversed. From whatever quarter 
cloud streams out from a mountain peak, wind will 
blow in the direction thus indicated. Clouds which 
cling to the back of the mountain will also produce 
wind from the back of it. If there is a girdle! of 
cloud half way up Mount Athos, and if mountains 
in general wear such a girdle, there will generally 
follow a southerly wind. Comets? usually indicate 
wind, and, if there are many of them, drought is 
also indicated. After snow 3 a south wind, after 
hoar-frost a north wind generally blows. Snuff‘ in 
a lamp indicates wind or rain from the south. 

The points from which the winds come are as 
they are given in the figure. The winds which 
most often come on the top of other winds while 
these are still blowing are the north wind (aparktias),° 
the north-north-east and the north-west. When 
however the winds are not dispersed by one another 
but die down of their own accord, they change’ to 


the next winds on the figure, reckoning from left 


Arist. does not seem to distinguish βορέας and ἁπαρκτίας : his 
θρασκίας is T.’s θρακίας : his eight principal winds (underlined 
in diagram) correspond to those represented on the famous 
Tower of the Winds at Athens, built about two hundred 
years later. 

6 cf. Arist. l.c. 7 Plin. 2, 128, 


415 


THEOPHRASTUS 


- ε 
νους ἐπὶ δεξιά, ὥσπερ ἡ τοῦ ἡλίου ἔχει φορά. 0 
νότος ἀρχόμενος ξηρὸς τελευτῶν δὲ ὑγρός. καὶ 
ε Ф е 9 3 ГА > \ » A 9 
ο εύρος. ο 6 ἀπηλιώτης ἀπὸ ἀνατολῆς ion- 
μερινῆς ὑδατώδης" διὰ λεπτῶν δὲ ἄγει τὰ ὕδατα. 

38 "Туро δὲ μάλιστα 6 τε καικίας καὶ Ai 

΄ 9 9 / / `~ > 
χαλαζώδης δ᾽ ἀπαρκτίας καὶ θρακίας καὶ ар- 
γέστης' νιφετώδης δὲ ὅ τε μέσης [ἢ βορέας] καὶ 
ἀπαρκτίας: καυματώδης δὲ νότος καὶ ζέφυρος 
καὶ εὗρος' οἱ μὲν οἷς ἂν ἐκ πελάγους προσπίπτω- 
14 М! A \ A 4 9 2 т 
σιν, οἱ δὲ οἷς ἂν διὰ γῆς. δασύνουσι Ò οὐράνὸν 
4 \ 4 4 4 9 
νέφεσι καὶ καλύπτουσι καικίας µάλιστα εἶτα 
λίψ. καὶ οἱ μὲν ἄλλοι ἄνεμοι ἀφ᾽ ἑαυτῶν τὰ 
/ 9 ” / \ / / э е / 
νέφη ὠθοῦσι, καικίας δὲ μόνος πνέων εἰς ἑαυτόν. 
У \ / ? \ 2 / \ 
αἴθριοι δὲ μάλιστα θρακίας καὶ ἀργέστης καὶ 
” ” 3 J > , \ 4 σ 
τῶν λοιπῶν ἀπαρκτίας' ἐκνεφίαι δὲ μάλιστα 6 
τε ἀπαρκτίας καὶ ὁ θρακίας καὶ ὁ ἀργέστης. 

87 Γίνονται δὲ ἐκνεφίαι ὅταν εἰς ἀλλήλους ἐμ- 
πίπτωσι πνέοντες μάλιστα μὲν μετοπώρου τῶν 
δὲ λοιπῶν ἔαρος. ἀστραπαῖος δὲ θρακίας καὶ 
ἀργέστης καὶ ἀπαρκτίας καὶ μέσης. ἐὰν ἐν τῇ 

ГА 7 4 % e ’ 
θαλάττῃ πάπποι φέρωνται πολλοὶ οἱ γινόμενοι 
ἀπὸ τῶν ἀκανθῶν, ἄνεμον σημαίνουσιν ἔσεσθαι 

/ е? А > / / / м 
μέγαν. ὅθεν ἂν ἀστέρες διάττωσι πολλοί, ἄνεμον 


1 I have bracketed ἢ βορέα: as probably a gloss on ἀπαρκτίας; 
ἢ is difficult to account for otherwise. See diagram. 
2 Plin. 18. 360. 
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to right according to the course of the sun. When 
the south wind begins to blow, it is dry, but it 
becomes wet before it ceases: so too does the south- 
east wind. The east wind, coming from the quarter 
where the sun rises at the equinox, is wet: but it 
brings the rain in light showers. 

The north-east and south-west are the wettest 
winds ; the north the north-north-east and the north- 
east bring hail; snow comes with the north-north- 
east! and north. The south, the west, and the 
south-east winds bring heat. Some of these have 
their effect on places which they strike as they 
come from the sea, others on places which they visit 
as they come over land. The winds which more 
than any others make the sky thick with cloud and 
completely cover it are the north-east and the south- 
west, especially the former. While the other winds 
repel the clouds from themselves, the north-east 
alone attracts them as it blows. Those winds which 
chiefly bring a clear sky are the north-north-west 
and the north-west, and next after them the north. 
Those which most have the character of a hurricane 
are the north the north-north-west and the north- 
west. 

They acquire this character when they fall upon 
one another as they blow, especially in autumn, but to 
some extent in spring. Those which are accompanied 
by lightning are the north-north-west the north- 
west the north and the north-north-east. If at 
sea? a quantity of down is seen blown along, which 
has come from thistles, it indicates that there will 
be a great wind. Wind? may be expected from 
any quarter in which a number of shooting stars are 


3 cf. 13; Plin. 18. 352; Verg. Georg. 1. 365. 
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ἐντεῦθεν' ἐὰν δὲ πανταχόθεν ὁμοίως, πολλὰ πνεύ- 
рата σημαίνουσι. 
Πνευμάτων μὲν οὖν σημεῖα ταῦτα. 

8 ПІ. Χειμῶνος δὲ τάδε. ἥλιος δυόμενος εἰς μὴ 
καθαρόν. καὶ ὡς ἂν μερισθῇ δυόμενος, οὕτως at 
ἡμέραι ἐπιτελοῦνται. οἷον εἰ τὸ τρίτον μέρος 
ἀπολειφθείη ἢ τὸ ἥμισυ. τὸ σελήνιον ἐὰν ὀρθὸν 
7 μέχρι τετράδος καὶ εἰ εὔκυκλον, χειμάσει μέχρι 
διχοτόμου' γέρανοι ἐὰν πρωὶ πέτωνται καὶ ἀθρόοι, 
πρωὶ χειμάσει, ἐὰν δὲ ὀψὲ καὶ πολὺν χρόνον, ὀψὲ 
χειμάσει. καὶ ἐὰν ὑποστραφῶσι πετόμενοι, χει- 
μῶνα σημαίνουσι. 

89 Χῆνες βοῶντες μᾶλλον ἢ περὶ σῖτον μαχόμενοι 
χειμέριον. σπίνος στρουθὸς σπίξων ἕωθεν χει- 
μέριον. ὄρχιλος [ώς] εἰσιὼν καὶ εἰσδυόμενος εἰς 
ὀπὰς χειμῶνα σημαίνουσι καὶ ἐριθεὺς ὡσαύτως. 
κορώνη ἐὰν ταχὺ δὶς κρώζῃ καὶ τρίτον, χειμερία. 
καὶ κορώνη καὶ κόραξ καὶ κολοιὸς ὀψὲ ἄδοντες 
χειμέριοι. στρουθὸς ἐὰν λευκὸς ἡ χελιδὼν ἢ 
ἄλλο τι τῶν μὴ εἰωθότων λευκῶν, χειμῶνα μέγαν 
σημαίνουσιν, ὥσπερ καί, μέλανες ἐὰν πολλοὶ 
φανῶσιν, ὕδωρ. 

40 Καὶ ἐὰν ἐκ πελάγους ὄρνιθες φεύγωσι, χειμῶνα 
σημαίνουσι. καὶ σπίνος ἐν οἰκίᾳ οἰκουμένῃ 
φθεγγόμενος χειμέριον. ὅσα ὕδωρ σηµαίνει, yet- 
μῶνα ἄγει, ἐὰν μὴ ὕδωρ, χιόνα καὶ χειμῶνα. 


116, and the succeeding day will be more or less stormy іп 
proportion. ἀπολειφθείη. ? ἀποληφθείη = ° may be obscured.’ 

2 cf. 27. i.e. it is possible, more or less, to see the whole 
circle, 
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seen. If these appear in every quarter alike, it in- 
dicates many winds. 

Such then are the signs of winds. 

III. The following are signs of storm. The sun 
becoming obscured as it sinks indicates storm. And, 
according as its orb is divided as it sets, so the 
-succeeding days turn out; for instance, a third or a 
half of the orb may remain visible.1 If the horns 2 of 
the moon point straight up till the fourth day, and if 
it rounds to a circle, it will be stormy till the middle 
of the month. If cranes fly early and in flocks, it 
will be an early winter*; if they fly late and for a 
long time, it will be a late winter; and, if they 
wheel as they fly, it indicates stormy weather. 

«Пр is a sign of storm when geese make more 
clamour than usual or fight for their food; so too is 
it when a sparrow or chaffinch twitters at dawn. It 
indicates a storm when the goldcrest® goes into 
holes and hides itself; so also when the redbreast 
does the same. It is a sign of storm when the crow 
caws twice in quick succession and then a third time ; 
also when the crow or raven or jackdaw makes its 
call late. It is a sign of a great storm when a white 
sparrow or swallow is seen, or a white specimen of 
any other bird which is not usually white, even as 
the appearance of a large number of such birds of a 
dark colour signifies rain. 

It is also an indication of storm when birds flee 
from the sea. A chaffinch uttering its note in an 
inhabited house is a sign of storm. All the signs 
which indicate rain bring stormy weather, that is to 
say, snow and storm, if not rain. If the raven utters 


3 So Arat. 343 f. interprets. 4 Plin. 18. 363. 
5 ὡς bracketed by Sch. 
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κόραξ φωνὰς πολλὰς μεταβάλλων χειμῶνος 
χειμέριον. κολοιοὶ ἐκ той νότου TETOMEVOL καὶ 
τευθίδες χειμέριαι. φωνὴ ἐν Ἁιμένι ἀποψοφοῦσα 
καὶ πολύπλοκον ἠχοῦσα χειμέριον. καὶ οἱ πνεύ- 
poves οἱ θαλάττιοι ἐὰν πολλοὶ φαίνωνται ἐν τῷ 
πελάγει, χειμερινοῦ ἔτους σημεῖον. πρόβατα ἐὰν 
πρωὶ 0 ὀχεύηται, πρώϊον χειμῶνα σημαίνουσι. 
Μετοπώρῳ ё ἐὰν πρόβατα 7) βόες ὀρύττωσι καὶ 
κοιμῶνται ἀθρόοι πρὸς ἀλλήλους ἔχοντες τὰς 
κεφαλάς, τὸν χειμῶνα χειμέριον σημαίνει. ἐν 
δὲ τῷ Πόντῳ φασίν, ὅταν ᾿Αρκτοῦρος ἀνατείλῃ 
θᾶττον, ἐναντίους τῷ Воррё νέμεσθαι. βόες 
μᾶλλον ἐσθίοντες τοῦ εἰωθότος καὶ ἐπὶ τὸ δεξιὸν 
κατακλινόμενοι χειμέριον. καὶ ὦτα κρούων ὄνος 
χειμέριον" καὶ μαχόμενα πρόβατα καὶ ὄρνιθες 
περὶ σίτου παρὰ τὸ ἔθος" προπαρασκευάξονται 
уар" καὶ нде τρίζοντες καὶ ὀρχούμενοι χειμέριον. 
Κα κύων τοῖς ποσὶν ὀρύττουσα καὶ ὀλολυγὼν 
абоуса μόνη ἀκρωρίας -χειμέριον. γῆς ἔντερα 
πολλὰ φαινόμενα χειμῶνα σηµαίνει. καὶ ἐὰν 
πῦρ μὴ θέλῃ ἅπτεσθαι, χειμέριον' καὶ ἐὰν λύχνος 
ἅπτεσθαι μὴ ἐθέλῃ, χειμῶνα σημαίνει" καὶ τέφρα 
πηγνυμένη νιφετόν. λύχνος εὐδίας ἡσυχαῖος 
καιόμενος χειμῶνα σημαίνει" καὶ ἐὰν χειμῶνος 
ὄντος μύκαι μέλαιναι ἐπιγίνωνται, χειμῶνα ση- 
µαίνει καὶ ἐὰν ὥσπερ κέγχροις πολλοῖς κατά- 


1 τευθίδε:ι. The word is perhaps corrupt and conceals the 
name of a bird. 

2 cf. 21, 29. πολύπλοκον is Furlanus’ conj. for Vulg. 
πολύποδον. 


3 πνεύμονες. Plin. 18. 359. pulmones : cf. 9. 154. 
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a great variety of sounds in winter, it is a sign of 
storm. Jackdaws flying from the south are a sign 
of storm, and so аге cuttle-fish.! It is a sign of storm 
when a loud? voice is heard in harbour, which is re- 
echoed many times. It is a sign of a stormy season 
when а number of jelly-fish 3 appear in the sea. It 
indicates an early winter when the breeding season 
of sheep begins early. 

If in autumn sheep or oxen dig holes and lie 
keeping their heads close to one another, it indicates 
a severe winter. They say that in Pontus when 
Arcturus rises, (the cattle 4) face northwards as they 
graze. It is a sign of storm when cattle eat more 
than usual and lie down on their right sides. So is 
it when the ass shakes® his ears, or when sheep or 
birds fight for their food more than usual, since they 
are then trying to secure a store against bad weather : 
also when mice squeak and dance. 

A bitch digging holes with her paws and a tree- 
frog croaking alone at early dawn’ are signs of 
storm: it indicates storm when a number of the 
worms 8 called ‘the earth’s entrails’ appear. It is a 
sign of storm if the fire refuses to catch, or if a lamp 
refuses to light : while, if much ash is formed, it is a 
sign of snow. If a lamp burns steadily in fine 
weather, it is a sign of storm: so is it if in winter- 
time dark snuff? forms: if it is, as it were, full of 
numerous millet-seeds, there will be stormy weather ; 


4 θᾶττον is clearly corrupt, and words indicating what the 
sign portends are missing. cf. 54. 

6 ὦτα κρούων doubtful. Sch. suggests οὖδας for ὦτα. 

° ἀκρωρίας. cf. 21. 

8 γῆς ἕντερ. So Arat. 225 explains. One might guess 
‘t worm.casts.’ 

° cf. 14, 25, 34, 54, 
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πλεως 7, „Хешерісег καὶ ἐὰν κύκλῳ тері τὸ 
λαμπρὸν. ὦσιν εὐδίας οὔσης, χιονικόν. 

Ἡ τοῦ ὄνου Φάτνη εἰ συνίσταται καὶ ξοφερὰ 
γίνεται, χειμῶνα σημαίνει. καὶ ἐὰν, ἀστραπὴ 
λαμπρὰ μὴ ἐν τῷ αὐτῷ μένῃ, χειμέριον. ἐπὶ 
Πλειάδι δυομένῃ ἐὰν λάμψῃ κατὰ Πάρνηθα καὶ 
Βρίληττον καὶ “ Ὕμηττον, ё ἐὰν μὲν ἅπαντα κατα- 
λάμψη, μέγαν χειμῶνα σημαίνει, ἐὰν δὲ τὰ δύο, 
ἐλάττω, ἐὰν δὲ Ἡάρνηθα μόνον, εὐδιεινόν" καὶ ἐὰν 
χειμῶνος ὄντος νεφέλη μακρὰ ἐπὶ τὸν Ὕμηττον ў 7, 
χειμῶνος ἐπίτασιν σημαίνει. Αθως καὶ Ὄλυμ- 
πος καὶ ὅλως ὀρέων κορυφαὶ κατεχόμεναι ὑπὸ 
νεφελῶν ειμέριον. ἐὰν εὐδίας γινομένης νε- 
φέλιον φαίνηται ἐν τῷ ἀέρι παρατεταμένον καὶ 
τιλλόμενον, οὔπω παύεται ὁ χειμών. 

"Еду τὸ μετόπωρον εὐδιεινὸν παρὰ τὸ εἰκὸς 
γένηται, τὸ ἔαρ γίνεται ψυχρὸν ὡς τὰ πολλά. 
ἐὰν πρωὶ χειμάξειν ἄρξηται, πρωΐ παύεται καὶ 
ἔαρ καλόν, € ἐὰν δὲ τοὐναντίον, καὶ ёар ὄψιον ἔσται. 
ἐὰν χειμὼν ὑέτιος, τὸ ἔαρ αὐχμηρόν, ἐὰν δ᾽ 
αὐχμηρὸς ὁ χειμών, τὸ ἔαρ καλόν. ἐὰν ἡ ὄπωρα 
γίνηται ἐπιεικής, τὰ πολλὰ γίνεται τοῖς προ- 
βάτοις λιμός. ἐὰν τὸ ἔαρ καὶ τὸ θέρος ψυχρὰ 
γίνηται, q τε ὄπωρα γίνεται καὶ «τὸ» μετόπωρον 
πνιγηρὸν | καὶ οὐκ ἀνεμῶδες. 

Οἱ πρῖνοι ἐὰν εὐκαρπῶσι, χειμῶνες πολλοὶ 
σφόδρα γίνονται. ἐὰν ἐπὶ κορυφῆς ὄρους νέφος 
ὀρθὸν στῇ, χειμῶνα σημαίνει, ὅθεν кад” Λρχίλοχος 
ἐποίησε “ГХабу” бра" βαθὺς γὰρ ἤδη κύμασιν 


1 ὄνου φάτνη. ο. 23,51. See LS, s.v. ὄνος; Theocr. 22. 


21. Plin. 18. 353, sunt in signo Cancri duae stellae parvae 
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and if these in fine weather appear in a circle round 
the flame, it is a sign of snow. 

If the ‘ Ass’s Manger!’ shrinks in size and becomes 
dark, it is a sign of storm; also if there is vivid 
lightning which does not remain in the same quarter. 
If at the setting of the Pleiad there is lightning 
over Parnes Brilessus and Hymettus—when it | 
appears over all three mountains, it indicates a great 
storm; when over the two lesser heights, a less 
violent storm; when over Parnes alone, fine weather. 
Again, if during a storm a long cloud stretches over 
Hymettus, it signifies that the storm will increase in 
force. Itis a sign of storm when Athos Olympus 
and mountain-peaks in general are covered with 
clouds. If during fine weather a cloud appears in 
the sky stretching a long way and torn to shreds, 
stormy weather will continue. 

If the autumn is unusually fine, the succeeding 
spring is generally cold. If winter begins early, it 
ends early and there is a fair spring; if the reverse, 
spring will also be late. If the winter is wet, the 
spring will be dry, if the winter is dry, the spring 
will be fair. If the late summer is satisfactory, the 
sheep will generally suffer from hunger. If the 
spring and summer are cold, the late summer and 
autumn 2 will be stifling hot and windless. 

If the Кегтеѕ-оак 3 fruits well, there follows a 
long succession of storms. If a cloud stands up- 
right on a mountain-peak, it indicates storm ; whence 
Archilochus’ lines “ Mark you,* Glaucus ; deep ocean 
asellt appellatae, exiguum inter illas spatium obtinente nube- 
cula, quam praesepia appellant. ? rd add. Sch. 3 ef. 49. 

4 A comparison of war to stormy weather. Quoted also 


by Plut. de Superstitione, 72, and by Heraclides, Allegoriae 
Homericae, 4. In both citations the Greek is corrupt. 
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ταράσσεται Πόντος ἀμφὶ δ᾽ ἄκρα «Γυρῶν» ὀρθὸν 
ἵσταται νέφος Σῆμα χειμῶνος. ἐὰν δ᾽ ὁμόχρων 
ў ὑμένι λευκῷ, χειμέριον. - ὅταν ἑστώτων νεφῶν 
ἕτερα ἐπιφέρηται τὰ 6” ἠρεμῇ, χειμέρια. 

4 «Ὁ ἥλιος» ἐὰν χειμῶνος διαλάµψας πάλιν 
ἀποκρυφθῇ καὶ τοῦτο ποιήσῃ δὶς ἢ τρίς, ἡμέρα 
χειμέριος δίεισιν. ὁ τοῦ Ἑρμοῦ ἀστὴρ χειμῶνος 
μὲν φαινόμενος ψύχη σημαίνει θέρους δὲ καῦμα. 
ὅταν μέλιτται μὴ ἀποπέτωνται μακρὰν ἀλλ᾽ 
αὐτοῦ ἐν τῇ εὐδίᾳ πέτωνται, χειμῶνα ἐσόμενον 
σημαίνει. λύκος ὠρυόμενος χειμῶνα σημαίνει 
διὰ τριῶν ἡμερῶν. λύκος ὅταν πρὸς τὰ ἔργα 
ὁρμᾷ ἢ εἴσω χειμῶνος ὥρᾳ, χειμῶνα σημαίνει 
εὐθύς. 

47 “Ести δὲ σημεῖον χειμώνων μεγάλων καὶ öp- 
βρων καὶ ὅταν γένωνται ἐν τῷ μετοπώρῳ πολλοὶ 
σφῆκες, καὶ ὅταν ὄρνιθες λευκοὶ πρὸς τὰ ἐργάσιμα 
πλησιάξωσι, καὶ ὅλως τὰ ἄγρια θηρία ἐὰν πρὸς 
τὰ ἐργάσιμα, βόρειον καὶ χειμῶνος μέγεθος ση- 
paive. τῆς Πάρνηθος ἐὰν τὰ πρὸς ζέφυρον 
ἄνεμον καὶ τὰ πρὸς Φύλης φράττηται νέφεσι 
Βορείων ὄντων, χειμέριον τὸ σημεῖον. 

488 “Отау πνίγη γίνηται ἰσχυρά, ὡς τὰ πολλὰ 
ἀνταποδίδωσι καὶ γίνεται χειμὼν ἰσχυρός. ἐὰν 
ὕδατα ἐαρινὰ πολλὰ γένηται, καύματα ἰσχυρὰ 
ἐν τοῖς πεδινοῖς καὶ κοίλοις γίνεται. δεῖ οὖν τὴν 
ἀρχὴν ὁρᾶν. ἐὰν τὸ μετόπωρον εὐδιεινὸν γίνηται 


1 Γυρῶν. γυροῦν W. Heraclides gives γυρεὸν, Plut. γυρεῦον; 
but one MS. of Plut. gives γύρων with a marginal gloss ‘sc. 
πετρῶν,᾽ which suggests that the word is a proper name. Od. 
4. 500 mentions the Γύραι (i.e. the ‘round-backed rocks’) 
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is now stirred up with waves, and about the heights 
of the Gyrae! there rises a cloud erect, the sign of 
storm.” If the clouds are of uniform colour, like 2 
a white membrane, it is a sign of storm. When, as 
some clouds are motionless, others move towards 
them while they remain at rest, it is a sign of storm. 

If the sun in winter after gleaming out is again 
obscured, and this is repeated two or three times, it 
will be stormy all day. If the star Hermes appears 
in winter, it indicates cold, if in summer, heat. 
When in fine weather bees do not fly 3 long distances, 
but fly about where they are, it indicates that there 
will be a storm. The howling of a wolf indicates a 
storm within three days. When a wolf approaches 
or enters cultivated ground in the season of winter, 
it indicates that a storm will come immediately. 

It is also a sign of great storms and heavy rain 
when many wasps appear in autumn, or when white 
birds $ approach cultivated lands; and in general 
when wild creatures approach such lands, it indicates 
a north wind and a severe storm. If the western 
side of Parnes and the side towards Phyle are 
blocked with clouds during a north wind, it is a sign 
of storm. 

When there is severe heat, generally there is 
compensation and a severe winter follows. If there 
is much rain in spring, it is followed by severe heat 
in low-lying districts and valleys; so that one should 
mark how the season begins. If the autumn is 
PE Aias Oileus perished.: The word is missing in the MSS. 
of T. 

3 ὁμοῖον has perhaps dropped out after ὁμόχρων Ў; the 
adjective seems to agree with νέφος. 

3 су. Arist. H.A. 9. 40 ad fin. 

1 Plin. 18. 363 : presumably gulls, etc. 
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σφόδρα, τὸ бар ὡς τὰ πολλὰ γίνεται ψυχρόν' 
ἐὰν δὲ τὸ ёар ὄψιον γένηται καὶ ψυχρὀν, ἡ ὄπωρα 
ὀψία γίνεται καὶ «τὸ» μετόπωρον ὡς τὰ πολλὰ 
πνιγηρόν. 

e - ο 9 ^ / е 1 

Οἱ πρῖνοι ὅταν εὐκαρπῶσι σφόδρα, ὡς μὲν τὰ 
πολλὰ χειμῶνα ἰσχυρὸν σημαίνουσιν, ἐνίοτε δὲ 
καὶ αὐχμούς φασι γίνεσθαι. καὶ ἐάν τις σπά- 
λακα λαβὼν ὑποπάσας ἄργιλον εἰς πιθάκνην 
θῇ, σημαίνει ταῖς φωναῖς αἷς ἀφίησιν ἄνεμον καὶ 
εὐδίαν. καὶ τὸ πανταχοῦ δὲ λεγόμενον σημεῖον 
δημόσιον χειμέριον, ὅταν μῦες περὶ φορυτοῦ 
μάχωνται καὶ φέρωσιν. 

IV. Εὐδίας δὲ σημεῖα τάδε. ἥλιος μὲν ἀνιὼν 
λαμπρὸς καὶ μὴ καυματίας καὶ μὴ ἔχων σημεῖον 
μηδὲν ἐν ἑαυτῷ εὐδίαν σημαίνει. ὡς δ᾽ αὕτως 

/ 
σελήνη πανσελήνῳ. Kal δυόμενος ἥλιος yet- 

- \ \ A 
μῶνος εἰς καθαρὸν εὐδιεινός, ἐὰν μὴ ταῖς προτέραις 
e / э \ 0 ν 5 8 ν 2 > 95 ” 
ἡμέραις εἰς μὴ καθαρὸν δεδυκὼς 7 ἐξ εὐδιῶν' 
οὕτω δὲ ἄδηλον. καὶ ἐὰν χειμάζοντος ἡ δύσις 

4 , 
γένηται віс καθαρὀν, εὐδιεινόν' καὶ ἐὰν δύνων 
- / / 
χειμῶνος ὠχρὸς ᾖ, εὐδίαν σημαίνει. 
% e 1 9% ” А \ 9 

Καὶ ὁ pets ἐὰν τριταῖος Фу λαμπρὸς 7, εὐδι- 

/ е aw / e A 1 
εινὀν. καὶ ἡ τοῦ ὄνου Φάτνη ὅτε ἂν καθαρὰ καὶ 
λαμπρὰ φαίνηται, εὐδιεινόν. ἅλως δὲ ἐὰν ὁμαλῶς 


1 τὸ add. Sch. 2 cf. 45. 

3 σπάλακα Vulg.; omara Ваз. Ald.; σκολόπακα (woodcock ?) 
conj. Furl. 

t i.e. (reading σκολόπακα) for the bird to find worms іп 
with its long beak (Sch.). lt is hard to say, without illus- 
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exceedingly fine, generally the spring is cold: if the 
spring is late and cold, the summer goes on late and 
the? autumn is usually scorching hot. 

When the kermes-oak ? fruits exceedingly well, it 
generally indicates a severe winter, and sometimes 
they say that this sign is followed by droughts. 1 
one takes a mole? and puts it in a tub, the bottom4 
of which has been covered with clay, it indicates 
by the sounds which it utters wind or fine weather. 
There is also the sign of storm which is popularly 
recognized everywhere, namely when mice fight for 
the possession of chaff and carry it about. 


The signs of fair weather, 


IV. The following are signs of fair weather. 5If 
the sun rises brilliant but without scorching heat 
and without showing any special sign in his orb, it 
indicates fair weather. The same may be said of 
the moon when it is full. If in winter that part of 
the sky into which the sun goes down is clear, it is a 
sign of fair weather, unless on the preceding days 
that part has not been clear, though it was clear 
above the horizon: in that case the prospect is 
uncertain. It is also a sign of fair weather, if during 
stormy conditions that part of the sky into which 
the sun sets is clear; and also if, in winter at the 
time of setting, the sun has a pale colour. 

Again, it indicates fair weather if the outline of 
the moon on the third day is bright; also if the 
‘Ass’s® Manger’ is clear and bright. If the halo’ 
forms and disappears evenly, it is a sign of fair 


tration, which is the more convincing of the creatures 
suggested. 5 Plin. 18. 342. 6 cf. 93, 43. 
7 сј. 22, 31; Plin. 18. 345; Arist. Meteor. З. 3. 


427 


THEOPHRASTUS 


παγῇ καὶ μαρανθῇ, εὐδίαν σημαίνει. αἱ κηλάδες 
νεφέλαι χειμῶνος εὐδιειαί. Ὄλυμπος δὲ καὶ 
"Άθως καὶ ὅλως τὰ ὄρη τὰ σημαντικὰ ὅταν τὰς 
κορυφὰς καθαρὰς ἔ ἔχωσιν, εὐδίαν σημαίνει. καὶ 
ὅταν τὰ νέφη πρὸς τὴν θάλασσαν αὐτὴν παρα- 
ζωννύη, εὐδιεινόν. καὶ ὅταν ὕσαντος πρὸς δυσμὰς 
χαλκῶδες τὰ νέφη χρῶμα ἔχη’ εὐδία γὰρ ὡς τὰ 
πολλὰ τῇ ὑστεραίᾳ. 

62 "Отау δὲ ὁμίχλη γένηται, ὕδωρ οὐ γίνεται ἢ 
ἔλαττον. ὅταν γέρανοι πέτωνται καὶ μὴ ауа- 
κάμπτωσιν, εὐδίαν σηµαίνει οὐ γὰρ πέτονται πρὶν 
ἢ ἂν πετόμενοι καθαρὰ ἴδωσι. γλαῦξ ἡσυχαῖον 
φθεγγομένη ἐν χειμῶνι εὐδίαν προσημαίνει' καὶ 
νύκτωρ χειμῶνος ἡσυχαῖον « ἄδουσα. θαλαττία δὲ 
γλαῦξ ἄδουσα χειμῶνος μὲν εὐδίαν σημαίνει, eù- 
δίας δὲ ` χειμῶνα. καὶ κόραξ δὲ μόνος͵ μὲν ἡσυχαῖον 
κράξων, καὶ ἐὰν τρὶς κράξη μετὰ τοῦτο πολλάκις 
κράξη, εὐδιεινός. sca. ὦ 

53 Καὶ κορώνη ἕωθεν εὐθὺς ἐὰν κράξῃ τρίς, εὐδίαν 
σημαίνει, καὶ ἑ ἑσπέρας χειμῶνος ἡσυχαῖον ¢ ἆδουσα. 
καὶ ὄρχιλος ἐξ ὀπῆς ἐκπετόμενος καὶ ἐξ ἑρκίων 
καὶ ἐξ οἰκίας ἔξωθεν εὐδίαν σημαίνει. καὶ ἐὰν 
χειμῶνος βορεύοντος βορρᾶθεν ὑπόλαμψις γένη- 
ται λευκή, νοτόθεν. δὲ ἐ ἐναντία τεταγμένη 7 νεφέλη 
ὀγκώδης, ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ εἰς εὐδίαν σημαίνει peta- 
βολήν. καὶ ὅταν βορέας νεφέλας πολλὰς κινῇ 
ἐκπνέων µέγας, εὐδίαν σηµαίνει. 


1 κηλάδες І conj. cf. 31, to which this statement answers, 
κοιλάδες MSS. 

2 Plin. 18. 356. 3 Plin. 18. 357. cf. Verg. Georg. 1. 401. 

+ Plin. 18. 362. 

5 ἐν χειμῶνι. ? ‘in winter.’ The same ambiguity occurs іп 
many places : the sense seems fixed here by the next sentence. 
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weather. Light! clouds in winter are a sign of fine 
weather. It is a sign of fine weather when Olympus 
Athos and in general the mountains which give signs 
have their tops? clear: so too is it, when clouds 
encompass them at the sea-level. Also when after 
rain the clouds have a bronze colour towards sun- 
down: in that case there will generally be fine 
weather the next day. 

When there is mist, little or no rain follows. 
When cranes? take flight and do not come back, it 
is a sign of fair weather: for they do not do so till 
they see a clear sky before them as they fly. It isa 
sign of fair weather when during a storm ° an owl 
makes a low hoot, or at night during a storm it 
utters a low sound. If the sea-owl utters its note 
during a storm, it indicates fair weather, if during 
fair weather, it indicates a storm. It is a sign ot 
fair weather if a solitary raven makes a low croak, 
and, after croaking three times, repeats the sound 
again and again. . . .6 

If the crow caws thrice directly the dawn appears, 
it indicates fair weather, as also if it makes a low 
note in the evening during a storm. It is a sign of 
fair weather if a goldcrest flies out abroad from a 
hole or from a hedge or from its nest. Again, if 
during a storm from the north there is a white 
gleam from that quarter, while in the south a solid 
mass of cloud has formed, it generally signifies ‘a 
change to fair weather. Again when the north 
wind (Boreas) as it begins to blow violently stirs up 
a number of clouds, it indicates fair weather. 


6 I have marked a lacuna: the answer to μὲν is missing, 
presumably a statement about the significance of more than 
one raven, cf. Verg. Georg. 1. 410. 
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54 Πρόβατα ὀψὲ ὀχευόμενα εὐδιεινὸν ἀποτελοῦσι 
τὸ σημεῖον. καὶ βοῦς ἐπὶ τὸ ἀρίστερον ἰσχίον 
κατακλινόμενος εὐδίαν σημαίνει" καὶ κύων ὡσαύ- 
төс ἐπὶ δεξιὸν δὲ χειμῶνα. τέττιγες πολλοὶ 
γινόμενοι νοσῶδες τὸ ἔτος σημαίνουσι. λύχνος 
χειμῶνος καιόμενος ἡσυχαῖος εὐδίαν σημαίνει. 
καὶ ἐὰν ет” ἄκρῳ οἷον κέγχρους ἔχῃ λαμπράς' 
καὶ ἐὰν ἐν κύκλῳ τὴν μύξαν περιγράφῃ λαμπρὰ 
γραμμή. 

66 Ὁ τῆς σχίνου καρπὸς σημαίνει τοὺς ἀρότους" 
ἔχει δὲ τρία μέρη καὶ ἔστιν ὁ πρῶτος τοῦ πρώτου 
ἀρότου σημεῖον, ὁ δεύτερος τοῦ δευτέρου, ὁ τρίτος 
τοῦ τρίτου. καὶ ὡς ἂν τούτων ἐκβαίνῃ κάλλιστα 
καὶ γένηται ἁδρότατος, οὕτως ἕξει καὶ ὁ κατὰ 
τοῦτον ἄροτος. 

66 Λέγεται δὲ καὶ τοιάδε σημεῖα ὅλων τε τῶν 
ἐνιαυτῶν γίνεσθαι καὶ τῶν μορίων. ἐὰν ἀρχο- 
μένου τοῦ χειμῶνος ζόφος ᾗ καὶ καύματα γίνηται 
καὶ ταῦτα ἄνευ ὕδατος ὑπ᾽ ἀνέμων διαλυθῇ, πρὸς 
τὸ ἔαρ σημαίνει χάλαζαν ἐσομένην. καὶ. ἐὰν 
μετὰ τὴν ἐαρινὴν ἰσημερίαν ὁμίχλαι πίπτωσι, 
πνεύματα καὶ ἀνέμους σημαίνουσιν εἰς ἕβδομον 
μῆνα ἀμφοτέρων ἀριθμουμένων. ὅσαι μὲν ἅμα 
μηνοειδεῖ τῇ σελήνῃ πίπτουσιν, αὗται μὲν πνεύ- 
рата σημαίνουσιν εἰς ἐκεῖνον τὸν χρόνον, ὅσαι $ 
ἀμφικύρτου οὔσης τῆς σελήνης ὕδατα. καὶ ὅσῳ 


1 ef. 41. 2 of. 14, 25, 42. 
3 Н.Р. 7. 13. 6 the same is said of σκίλλα. 
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When sheep begin to breed late, it is a sign which 
fulfils itself in fair weather. So is it when an ox 
lies! on his left side, and also when a dog does the ` 
same: if they lie on the right side, it indicates 
storm. The appearance of a number of cicadas in- 
dicates that the season will be unhealthy. If a lamp 
burns quietly during a storm, it indicates fair weather. 
So also if it has on the surface an appearance like 
shining millet-seeds :? also if a bright line surrounds 
the lamp-nozzle. 

The fruiting of the mastich 3 gives signs as to the 
seasons of sowing :‘ it takes place at three several 
periods, which indicate respectively the time for the 
first the second and the third sowing: and according 
as one or other of these fruiting-times turns out 5 
best and produces the most abundant fruit, so too 
will be}the success of the corresponding time of 
sowing. 

Miscellaneous signs. 

The following signs are said to affect either the 
whole year or whole periods® of it. If at the be- 
ginning of winter there is dull weather followed by 
heat, and these conditions are dispersed by wind 
without rain, it indicates that towards the spring 
there will be hail. Again, if after the spring equinox 
mists come down, it is an indication of breezes and 
winds by the seventh month, reckoning inclusively. 
Those mists which come down when the moon is in 
its first quarter indicate breezes for that period, 
those which come down when the moon is in its 
third quarter indicate rain. And the more mists 


4 ο). Н.Р. 7. 1. 1 foll. 
5 ἐκβαίνῃ I conj.: cf. H.P. 7. 13.6; κλίνῃ MSS. 
6 сў. 6. 
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ἂν μᾶλλον ἐφ᾽ ἑκατέρῳ τῷ σχήματι ὁμύχλαι 
πίπτωσι, μᾶλλον τὰ εἰρημένα σημαίνει. 

Σημαίνει δὲ καὶ τὰ πνεύματα ἅμα ταῖς ὁμί- 
χλαις ἐπιπιπτούσαις γινόμενα: καὶ ἐὰν μὲν ат” 
ἠοῦς καὶ μεσημβρίας γίνηται τὰ πνεύματα, і ὕδατα 
σημαίνει ἐὰν 6 ἀφ᾽ ἑσπέρας καὶ ἀπὸ τῆς ἄρκτου 
πνεύματα καὶ ψύχη. οὓς δὲ κομήτας Αἰγύπτιοι 
λέγουσιν οὐ μόνον τὰ προειρημένα σημαίνουσιν 
ὅταν φαίνωνται ἀλλὰ καὶ ψύχη' ἐπὶ δὲ τοῖς 
ἄστροις εἴωθεν ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ σημαίνειν καὶ ταῖς 
ἰσημερίαις καὶ τροπαῖς, οὐκ ἐπ᾽ αὐταῖς ἀλλ᾽ ἢ πρὸ 
αὐτῶν ἢ ὕστερον μικρῷ. 


1 cf. 34; Arist. Meteor. 1. 6. 
2 Text seems doubtful, as cold weather was included above. 
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come down when the moon is assuming either shape, 
the more certainly is the result just mentioned 
indicated. 

Also the winds which accompany the falling of 
the mists are significant: if the breezes come from 
the east or south, rain is indicated ; if from the west 
or north, breezes and cold weather. And the stars 
which the Egyptians! call ‘comets’ indicate not 
only the conditions just mentioned but also cold? 
weather. 3 Іһ the case of the rising of the stars the 
indication, as in the case also of the equinoxes and 
solstices, is given not at the actual time but a little 
earlier or later. 


3 The text of this sentence can hardly be sound. σημαίνειν 
has no subject and ταῖς ἰσημερίαις καὶ τροπαῖς no construction. 
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